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Кто такой Полишинель?

С Полишинелем, с Полишинелем

Эту грамматику мы одолеем.

Чтобы французский язык стал нам мил,

Не пожалеет он своих сил. 

Из общих направлений внешней политики Полишинеля.
Есть у французов интересный и забавный персонаж. Его зовут Полишинель. Заметьте, не полушинель и не полу-Шанель. Он сродни русскому Петрушке, как внешне, так и по приколам, которые ему полагается мочить во всех ситуациях. Этакое неунывающее существо, которое любит поострить и посмешить. Клоун, гаер, шут и юморист. Весельчак и балагур. Работник цеха сатиры. И все это в одном лице. Его то я и выбрал для названия своей книги. И не случайно. 

Однажды он пришел ко мне и говорит: «Давай напишем книгу о французской грамматике. Я тебе помогу. Если почувствуешь, что где-то получается скучно, свистни меня. А я уж постараюсь слегка растормошить засыпающих читателей и развеселить их своими шутками-прибаутками. Если почувствуешь, что сморозил глупость, вали на меня. Мне не привыкать». Подумал я, подумал и решился. 

И вот сейчас вы держите эту книгу в руках. Вы уверены, что взяли грамматику, которая доведет вас до зеленой тоски. Вот тут то вы и ошибаетесь. Это – не академическая грамматика. Ее цель раскрыть для вас все секреты французского языка в том, что касается грамматики. Но я буду делать это не всерьез, а попытаюсь перевести самое серьезное в шуточный стиль, или хотя бы свести на нет сухую академичность изложения, чтобы читателю не пришлось лезть на стенку от заумных фраз и бесконечных запутанных предложений на полстраницы, которые вызывают аллергию у нормальных людей. И в этом нам поможет Полишинель. 

Как? Он будет выдавать понемногу свои секреты. И чем больше он будет выдавать, тем меньше тайн останется для вас, дорогой читатель, во французском языке. 

У французов есть такая поговорка: C’est le secret de Polichinelle. Это означает нечто, известное всем, так сказать: по секрету всему свету. Вот с помощью Полишинеля мы и попытаемся превратить секреты французского языка в общедоступную информацию, которая поможет вам сладить с этим очень интересным и симпатичным языком, а вы перестанете бояться грамматики. Вместо этого вы ловко и умело будете пользоваться ею, а, может, еще и научите ей своих родственников и друзей. 

Итак, приглашаю вас в большое путешествие, в котором нас будет сопровождать Полишинель, не всегда воздержанный на язык. Время от времени он будет давать свои комментарии, подбрасывать забавные эпиграфы или стишки, на которые он мастак. Но прошу вас, не обижайтесь на все его шутки и прибаутки, даже если что-то покажется вам слишком грубоватым или циничным. Уж таков он этот Полишинель. Примите его таким, какой он есть. Но я все-таки надеюсь, что вам с ним будет веселее преодолевать крутые вершины, непроходимые леса и бурные потоки, которыми может встретить нас французская грамматика. Но с таким спутником нам все нипочем. Поэтому вперед! И да осилит дорогу идущий! И пожелаю вам по-французски: « En route ! Bon voyage ! »
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